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in the Kur, (TA,) the only instance of an aor.
of this form from a verb having o for its lust

radical letter, except ﬁ and e and C-n.g
and C..q and aEs and (:J._o and C)'.Q and

et (184, [and ] inf. . 7K (5, K, &e)
CS‘J; (I8d, X;) Inivit feminam: and

(sometimes, S) he married, took in marriage, or

and

contracted a marriage with, a woman: as also

14 5 v .
CS...,I 8, K, &c.) [and CE:b, inf. n.
i.bh.:] used only with reference to a man:
(ISd:) but Th uses it with reference to flies:
(TA :) J says, that it is sometimes used in the
Iatter sense ; but accord. to the Mgb it is more
commonly 80 used ; (MF;) and it is used only
in this sense in the I ur: (TA:) IF and others
say, that it signifies coitus; and coitus without
marriage ; and marriage without coitus: (Msb:)
[but] in the Time of Ignorance, when a man
demauded & woman in marriage he said,
mspol’, and when le desired fornication, he
said,  ga3le. (TA,in art CA—:) It is dis-
puted whether it be proper or tropical in these
two scnses; or proper in one, and tropical in
one: (MF:) it is said to be from L.S’}:*” 1;.:6,
or from ;l;..:..!)n %.;.":LJ, or from )‘L;Il ’Cfb
Uo:,‘lﬂl ; and if so, it is tropical in both the above
senses; and the opinion that it is so is confirmed

hy this, that the signification of marriage is not
understood unless by a word or phrase in con-

P

nexion with it, as when you sny o

WS [he took a nife from among the sons of

xuch a one]; nor is that of coitus uuless by the

diasj o5 [inic

vit conjugem suam] ; and this is one of the signs

same means, a8 when you say

* - -

(Meb.) — cu She
married, or took a husband. (§, K.) — éf.-

of a tropicul expression.

- of e N . 3
w2y yagdl The rain became commingled with |

the soil : (Magb:) or, rested upon the ground so as to

soak it ; syn. \v‘:i; :»-:‘-21 (K:) asalso ¥ \;b\:; |

(L) — LS’):*” anSS The disease tnfected him
(;).;l.:-), and overcame him. (Mgbh.) am A5

ai.e U,..\.-'.;.H $ Drowsiness overcame his eye;
(K ;) as also S\ : and in like manner ¥

PR I |

a.'._.c,a;ji sleep overcame his eye. (TA.)

3:

sec 1.

4 '5‘1;." ! ]Iel married the moman to
him. (TA.) — \ w51 He married the moman ;
i.e. gave her in marriage. (S, K.) — l,;.(:i
Iy ikl U"a;Jl 1 [Accustom ye the _f"eet
(a)

6. lynS\3 They intermarried;
marriages together. (Commencing a trad. in

the Jimi’ es-Sagheer.) [And oS5G5 Se invicem

of the camels to pebbles].

contracted

Cﬁ — ol
Sutuerunt: see 8, in art. Uiy ] — CadS

;lq...:..:jl The trees became dramwn, or connected,
together. (Msb.)

10 : see 1.
é.is and ¥ éi: substs. from Ga), [The act

of yiving @ woman in marriage]. (K.) — [These

s <08

signifying as explained anbove; and, like inf. ns.,
may be used as epithets, meaning A giver of a
woman in marriage, correlative to .:-ja;] It
was a custom, in the time of paganism, for a
man to come to a tribe usking for a woman in

marriage ; and he would stund up in their assem-

bly, and say ;J.a.i’., i.e.,, I have come as an asker
of a woman in marriage; whereupon it would
be said to him éii, meaning We marry her to
thee, or give her tv thee in marriage, [or, more
lit., e are givers of her in marriage : for an inf.
n. or quasi-inf. n, used as an epithet is used
without variation as sing., dual., and pl.; and

masc. and fem.]. ¥ ~ <5 was also said: but G
o %

is here said for the sake of resemblance to _las.

(L.) You say l;.-'.f'.v ob Ile is the person who

gives her in marriage: and aiafS :_,b She is the
(Lh, L) —
[ ] L X

; and ¥ .G, [and, accord. to Lth and ISh,
Cgf . Cg’) ’

i+ see wol:] are also-two words by which the

,-

| [Pagan] Arabs used to take women in marriage :
1 ($1) [meaning A giver of @ woman in marriage].
[ (MF, in art. (bs-.) A man used to say to

0 2

whba,

02 .
5 : hence the saying

person whom he gives in marriage.

1 ’ome . . . -

. Umm-Kharijeh, in asking her in marringe,
| ’
~and she used to reply

P

PR | P PR
) do-yla ol Clﬁ oo t‘;‘; [Quicker than the mar-
| riage of Umm-Khdrijeh]. (§,K.) [See onbrin].

Cﬁ : see c.éa

L N !J.,
see dAmSS,

N

S

'fJ’» (5, K,) and 'é—ﬁ (X) A man
" who marries much, or often: (§, K, TA:) AZ

2 explains the former by E\.C:H .1.3.&5, [app. meaning
! P p

. o
| vehement in coitus,] and mentions as its pl. SlasG :
! s S-

(TA:) [and ¥ C\Q (A, TA, art. w5, &c.) sig-
nifies the same.)

él-'ﬁa : see ;t...ia'

'CE—"G (S, K) and 4550, (K,) the latter oc-
curring in poetry, (TA,) A woman wmarried;
(TA;) having a husband. ($, K, TA.) Ex.
L"_,’)G u..; o é%\: \;A; She has a husband among
(5)

® .0, e - 20 .- 2 cr
C.C.o ﬂnd a.-’ﬁ-ﬁ see Pbt“'
p o
é.‘.j.vl;.; Women, or wives; syn. 21’..3: (K a
. -».

or its sing. is 'Ciaa; {or

the sons of such a one.

pl. having no sing. ;

two words are properly quasi-inf. ns. of [

[Boox I.
'C.SZ;.;, which occurs in the § and K, art.

ks, evidently as signifying a wife; as though
being & place of clb ;] or 73;.,.{.’4 (TA.)
— N e =t O\ [Verily the best of

women to take in marriage are virgins).

verb. (TA.)

A pro-

2G
1 ..\.S.‘a, aor. 2, (S, K, &c.,) inf n. :\Sb, &, L,
Msb,) It (a man’s life) was, or became, hard, or
strait, and diffcult. (S, L, Mab, K.) — 3G It
(u she-camel’s milk) became deficient. (R.) —

_;553 It (water) became exhausted. (A.) Sals
i:&»j.ll The well came to have little water. (S, L,
K)— 25, aor. Z,inf. n, ..'xfa, He was, or be-

came, unp;'01)ilious, and mean : (L:) he became
hard, or difficult : (Msb:) ke gave little : or gave
not at all: you say also Gty 05 ke was
niggardly of that which me‘n'an;ed.’ (L.) —
;.:o-l;- &G, aor. 25 (K;) or ;f;b. onkS, (L,
Ie withheld from him, or refused him, his want.
(L, K.) — 035, uor. 2, He withheld from him,
or vefused him, what he ashed: or [in the CK,
and] the same, (K,) or 1A ;.;ﬁ, aor. 2, inf,
n. :&J‘, (L,) ke gave him not save the leust of what
he asked. (L, K)_.K’:, [in mecasure] like
;5.".,9, Ile had many askers and gave little. (K.)

— 0%, aor, 2, IHe (a raven or crow) croaked
with his utmost force; (A, K3) as though vomit-

tng; as also ¥ <. (A)

2. :,.:Jt,» ol 05 He impaired his gift by
reproach. (A.) — :u:.,; oG e spent, or ex-
hausted, what he possessed, in  consequence of
Jrequent petitions. (A.) — 0l He vexed, dis-
tressed, or troubled, kim; (Gol, from Meyd ;) [us
also d:J;: .xf.n]

3. ;.x.‘-'::U He treated lim, or behaved torwards
him, with hardness, harshuess, or ill-nature. (S,
L, K.)
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4. 25536 JU He asked of kim, and found him
hard, or difficult, (A, L,) and mean, or niggardly:
(L:) or found him to have only what was scanty,
or litthe, (L) — 556 ded &a JIE a6
sought, or desired, of him a thing that he wanted,
and he was niggardly. (A.)

5. w5 [He became vexed, distressed, or
troubled]). (A.) See B, in Ixviii. 25: and see 1.

6. 1aS\S They treated each other with hard-
& L, K)

ness, harshness, or ill-nature.

:ﬂ"a: see ..»3, and .:\S'.a
> and ¥ 35 Scantiness of a gift; (I, K3;)

and its not being enjoyed, or found pleusant, by
the receiver. (L.) — See what follows.

£ s - 2. g .. £ 0 2 0
tooea~y & 105, and loswamg o ¥ |Jb, [May

God decree straitness, or difficlty, to him, and





